Stavba slova (morfematika)

Typologie jazyků mj. podle zacházení s morfémy (a slovy): jazyky analytické (pro každý  význam zvláštní slovo), aglutinační (pravidelné „přilepování“, srov. maď. dům : ház, ak. házat, pl. házak, ak. pl. házatak).

Jazyky flektivní (indoevropské, vč. češtiny, latiny, řečtiny): (1) funkční pozice se vyjadřují specifickými morfémy (lat. dům : domus, domum, domūs, domōs), mezi nimiž z různých příčin (např. hláskovým vývojem) vzniká homonymie (čes. ženy, stavení; lat. domūs, cornū), dokonce i přes hranice slovních druhů (čes. ženu, operou; lat. laudem, vitiō); (2) morfémy a jejich prezentace podléhají asimilačním změnám v proudu řeči (ad- + glutināre -> agglutināre) a také změnám historickým a kulturním (aglutinační; Valach > valašský × Čech > český), takže jejich hranice se stírají.

A. Hlavní druhy morfémů/morfů:

1 kořen – základní formálně-významový prvek slovní čeledi; jeho vokalický prvek může mít různé stupně: plný ber-e (forma e-ová), o-bor-a (forma o-ová), redukovaný/oslabený br-anec, zdloužený vy-bír-á, o-bůr-ka
2 afixy (nešťastné české „přípona“ takovou možnost nedává)

2.1 prefixy
2.1.1 prefixy slovotvorné (většina; souvisí s předložkami a ty s příslovci obecně naznačujícími prostorové představy: srov. podpořit/pod-e-přít, pod stolem, dej to pod)

2.1.2 prefixy tvarotvorné (čes. po-jede; povane jižní vítr; řec. balló - > e-balon, popř. i perfektní zdvojka be-bléka)

2.2 sufixy

2.2.1 sufixy slovotvorné (většinou je za nimi / v nich ještě i pozice pro tvarotvorný sufix, byť mnohdy není v základním tvaru obsazena: žehli-čka (žehliček0), vařič0)

2.2.2 sufixy tvarotvorné

2.2.2.1 nefinální, např. kup-uj-í, kup-ova-l-i, kuř-et-i (-uj-, -ova-, -et- sufixy knemotvorné, -l- sufix minulého příčestí)

2.2.2.2 finální, např. kup-uj-í, kupoval-i, kuřet-i (koncovka osobní, rodová, pádová)

Poznámky:

(1) Slovo „koncovka“ se v didaktice užívá často neterminologicky; v každém případě jde o finální sufix, někdy však ve spojení se sufixem kmenotvorným, srov. lat. laud-ās, serv‑ōrum. V lingvistických textech se někdy mluví o „zakončení“ (bez nároku na morfematickou platnost).

(2) Důsledkem stírání hranic morfémů je: (2a) jejich polyfunkčnost – srov.: čím vším je morfém bezocas-ý? (2b) existence morfematických švů: český; (2c) případy tzv. perintegrace, kdy se vytratí povědomí o samostatnosti morfémů: (ovce se) bahní <- ob‑ahní <- ob’ahní <-objahní, srov. jehn-ě, agn-us

B. Některé zvláštní morfémů/morfů:

a) postfix: slovotvorné prvky dávané až za ohýbací koncovku: čes. komu-si, lat. cui‑dam
b) konektém: spojovací prvek složeniny: čes. kamen-o-lom, lat. magn-i-ficat; u spřežek (které lze rozpřáhnout na slova schopná samostatného užití) plní tuto funkci pádová koncovka: sláv-y-chtivý, vod-ě-odolný; iūr‑is‑prūdentia
c) izolovaný morf(ém): morfém – tj. prvek rozlišující tvary téhož slova – psaný nespojitě se slovem, k němuž patří, tj. s jiným slovem (ty ses včera neomluvil, tys tam nebyl) nebo samostatně (on by na to byl úplně zapomněl); pokud má funkci izolovaného morfému pomocné sloveso, samo se navíc morfematicky člení (ty by-s na to by-l-a úplně zapomněla)

d) prefixoid, sufixoid: původně jiné slovo nebo jeho část, jimiž se tvoří podobně jako prefixem/sufixem: mimo-běžky, inter-sum, v některých (příliš) širokých pojetích i mini‑sukně, eko-produkty

Před morfematickou analýzou si potřebujeme sestavit slovotvorný řetěz, v němž každé další slovo bude jednodušší právě o jeden prvek, o kterém lze říci, co se jím tvoří, tj. která slova, popř. tvar(y). Ne tedy vyorávač <- orat (předp. vy, příp. ?!ávač, ale:

vyorávač (stroj, kterým se vyorávají brambory) <- vyorávat <- vyorat <- orat (a to pak s vědomím tvarů včetně ořou rozebereme or-a-t)

Příklad k dokreslení při přednášce:

vyorávač

Pro zájemce o cvičení: V. Šmilauer, Novočeské tvoření slov, Praha: SPN 1971, s. 194–206 (jsou tam i cvičení k aktivnímu tvoření slov, např. jak se pojmenuje látka, která se dá prát; jimi se aktivuje slovní zásoba, tolik potřebná při překládání)

Tři trojice slov k morfematickému rozboru (jako referát):

rozprostraněností – půjdeme – reconvalēscentiae

jednolitému – vycházeli byste – animadvertēbant

falckrabatům – neobhospodařovávatelný – pepigerō

